
Exegetisk genomgång av evangeliet för Midsommardagen, årg. 1 

Johannes 1:1-5 

Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος. 2 οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. 3 

πάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. ὃ γέγονεν 4 ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ 

φῶς τῶν ἀνθρώπων· 5 καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. 

 

Struktur:  

1) 1:1-2: Ordets eviga gemenskap med Gud. 
2) 1:3: Allt har skett genom Ordet.  
3) 1:4-5: Ordet är källan till liv och ljus för människorna. 

Språkliga paralleller mellan Joh 1:1-5 och 1 Mos 1: 

ἐν ἀρχῇ: 1 Mos 1:1; ἐγένετο: 1 Mos 1:3, 5, 6, 8, 9, etc; φῶς: 1 Mos 1:3-5; σκοτία: 1 Mos 1:2, 4-5; ζωὴ: 

1:20-26, 30.  

Guds son som agenten för skapelsen: Joh 1:3, 1 Kor 8:6, Kol 1:17 och Hebr 1:2. 

Kontrasten ljus-mörker: Joh 1:4-5; 3:19, 8:12; 12:35, 46. 
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